e Lucande
10046768
16,2W LED / 20W Total
incl. LED Board: L9003334
100-240V ~ 50/60Hz
400
S

O/ P

MaReinheit/Unit of measure/ Unité de mesure: mm

(DE) BestimmungsgemaBe Verwendung
(EN) Intended use | (FR) Utilisation conforme | (NL) Beoogd gebruik | (PL) Stosowanie zgodnie z przeznaczeniem | (NO) Riktig bruk | (DK) Korrekt brug
(SE) Avsedd anvandning | (F1) Maaraystenmukainen kaytto | (IT) Impiego appropriato | (ES) Uso prescrito | (CZ) Pouziti v souladu s uréenim
(PT) Utilizacdo correta | (GR) Evéedetypuévn xprion | (SK) Predpokladané pouzitie | (EE) Eeldatav kasutus | (LV) Paredzamais lietojums
(LT) Numatomas naudojimas | (RO) Utilizare intentionata | (SI) Predvidena uporaba | (HR) Namjenska upotreba | (HU) Tervezett felhasznalas
(BG) npeaHasHaueHa ynotpe6ba | (AL) Pérdorimi i parashikuar | (MK) MpegsuaeHa ynotpe6a | (TR) Amagl kullanim | (UK) MpusHaueHe BUKOPUCTaHHA
(BA,ME,RS) Namjenska upotreba

(DE) Ortsfeste Verwendung als Wandleuchte im AufRenbereich (GB)  For stationary use outdoors as a wall light
(FR) Installation fixe en tant qu'applique extérieure (NL)  Vast gebruik als wandlamp buitenshuis
(PL) Do montazu stacjonarnego jako lampa $cienna na zewnatrz (NO) Til stasjonaert bruk som vegglampe utendgrs
(DK)  Til stationaer brug som vaeglampe udendgrs (SE) Anvénds som fast vdagglampa utomhus
(FI) Kiintea kaytto ulkotilojen seindvalaisimena (IT) Impiego fisso come applique in ambienti esterni
(ES) Empleo fijo en tanto ldmpara de pared en el exterior (Cz) Stacionarni poufZiti jako nasténné svitidlo v exteriéru
(PT) Aplicagdo fixa como luminaria de parede em exteriores (GR)  ItaBepn xprion wg GWTLOTIKO TOIXOU OE EEWTEPLKO XWPO
(SK) Na stacionarne pouZitie vo vonkajSom prostredi ako nastenné (BG) 3acraumoHapHa ynotpeba Ha OTKPMTO KaTo CTEHHa 1amna
svetlo
(EE) Statsionaarseks kasutamiseks dues seinavalgustina (Lv) Stacionaram lietojumam arpus telpam ka sienas gaismeklis
(LT) Stacionariam naudojimui lauke kaip sieninis Sviestuvas (RO)  Pentru utilizare stationara in exterior ca lampa de perete
(s1) Za stacionarno uporabo na prostem kot stenska svetilka (HR)  Za stacionarnu upotrebu na otvorenom kao zidna svjetiljka
(HU)  Helyhez kotott hasznalatra kultéren falilampaként (AL) Pér pérdorim té palévizshém jashté si drité murale
(MK)  3a ctaumoHapHa ynoTtpeba HagBop Kako CBETWU/IKA HA SUA, (TR) Duragan kullanim igin dis mekanda duvar lambasi olarak
(UK)  [nA cTauioHapHOro BUKOPUCTAHHA Ha BY/IUL AK CBITUAbHUK (BA)  Za stacionarnu upotrebu na otvorenom kao zidna svjetiljka
Ha CTiHy (ME)
(Rs)
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(DE) Lieferumfang

(EN) Package contents | (FR) Contenu de la livraison | (NL) Bij de levering inbegrepen | (PL) Zakres dostawy | (NO) Levering | (DK) Leveringsomfang
(SE) Leveransomfattning | (FI) Toimitussisalto | (IT) Fornitura | (ES) Volumen de suministro | (CZ) Rozsah dodavky | (PT) Material fornecido
(GR) Napasdotéog e€onAiopndg | (SK) Obsah balenia | (EE) Pakendi sisu | (LV) Pakas saturs | (LT) Pakuotés turinys
(RO) Continutul pachetului | (SI) Vsebina paketa | (HR) SadrZaj paketa | (HU) A csomag tartalma | (BG) o6xBaT Ha gocTaBKaTa
(AL) Pérmbajtja e dorézimit | (MK) Coap)xuHa Ha ucnopaka | (TR) Teslimat igerigi | (UK) 3mict aoctasku | (BA,ME,RS) Sadrzaj isporuke

1 Wandleuchte

1 Wall light

1 Applique

(DE)  Montagematerial (GB) Installation hardware (FR) Matérial de montage
Montageanleitung Mounting instructions Instructions de montage
1 Wandlamp 1 Lampa $cienna 1 Vegglampe

(NL)  Monteringsmateriale (PL) Elementy montazowe (NO)  Monteringsmateriale
Montagehandleiding Instrukcja montazu Brukerveiledning
1 Veeglampe 1 Vagglampa 1 Seinavalaisin

(DK)  Monteringsmateriale (SE) Monteringsmaterial (FI) Asennus materiaali
Brugervejledning Monteringsanvisning Asennusohjeet
1 Applique 1 Ldmpara de pared 1 Nasténné svitidlo

(IT) Materiale di montaggio (ES) Material de montaje (Cz) Material pro montaz
Istruzioni di montaggio Instrucciones de montaje Navod k montazi
1 Luminaria de parede 1 QWTLOTIKO ToixoU 1 nastenné svietidlo

(PT)  Material de montagem (GR)  YAw cuvappoAdynong (SK) Instalacny hardvér
Instrugdes de montagem 06nyieg cuvappoloynong Instalacna prirucka
1 cTeHHa namna 1 seinavalgusti 1 sienas lampa

(BG)  martepuanu 3a MOHTax (EE) Paigaldustarvikud (Lv) Instalacijas aparatlra
VHCTPYKLMU 32 MOHTaX Paigaldusjuhend Uzstadisanas instrukcija
1 sieninis Sviestuvas 1 lampa de perete 1 stenska svetilka

(LT) Montavimo aparatiné jranga (RO)  Hardware de instalare (s1) Namestitvena strojna oprema
Montavimo instrukcija Instructiuni de montare Navodila za montaZo
1 Zidno svjetlo 1 fali lampa 1 drité murale

(HR) Instalacijski hardver (HU)  Telepitési hardver (AL) Materiali i montimit
Upute za montaZu Szerelési Utmutato Udhézuesi i montimit
1 cBeTU/IKA Ha sug, 1 duvar lambasi 1 duvar lambasi

(MK)  MoHTaxeH matepujan (TR)  Montaj malzemesi (UK) MOoHTaKHUI1 maTepian
YNaTCcTBO 32 MOHTaXa Montaj kilavuzu IHCTPYKLiA 3 MOHTaXy

(BA)  1zidna svjetiljka

(ME)  Montazni materijal

(RS)  Uputstvo za montazu
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OUTDOOR

You will need

Screws must fitted with water;

proof ring

Fars

SN IN
N

L= Brown or Red
N= Blue
D=Green/Yellow
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PIR SENSOR for lantern control
MODEL: AL313

l INTRODUCTION
The PIR (Passive Infra Red) SENSOR has a sensing
device which continuously scans a preset operating
zone and immediately switches the lamp on when it
detects movement in that area. This means that
whenever movement is detected within the range of
the sensor the lamp will switch on automatically to
illuminate pathways, steps, patios, porches, or
whatever area you have selected to light for reasons
of safety, convenience or security.
While there is movement within range of the unit the
lamp will remain on.
Il HOW TO FIT THE UNIT
To achieve best results, we suggest you take into
account the following points:

finlnlslslalnlsla

Fig. 1(A) DETECTION AREA of AL313

B Ideally the PIR SENSOR should be mounted 1.5 to
2.0meters (5 to 7ft) above the area to be scanned
(Refer to Fig.1A).

B To avoid damage to unit-do not aim the sensor
towards the sun.

B To avoid nuisance triggering, the sensor should be
directed away from heat sources such as
barbecues, Air-conditioners, other outside lighting,
moving cars and flue vents.

B To avoid nuisance triggering, keeping away from
the area of strong electromagnetic disturbance.

B Do not aim towards reflective surfaces such as
smooth white walls, swimming pools, etc.

B The PIR Sensor scanning specifications (the
distance 12m and angle 110° it covers --- at 20°C
and dry weather) may vary slightly depending on
the mounting height and location. The detection
range of the unit may also alter with temperature
change. Before selecting a place to install your
lamp(s), you should note that movement across

18F 45§

-

Fig. 1(B) GOOD Fig. 1(C) ZO._. GOOD
the scan area is more effective than movement
directly toward or away from the sensor. (Refer
to Fig.1B). If movement is made walking directly
towards or away from the sensor and not across,
the apparent detection range will be substantially
reduced. (refer Fig. 1C)

Il WIRING THE UNIT AND INSTALLATION
Before commencing any electrical work, ensure
mains supply cables are isolated by switching off

Brown-—-L, Main .
Power Blue-—N, Main Power

Red-—L, Load
Power

Fig.2

and removing the relevant fuse.

Connect Power Cable and load Lamp wires to the
terminal block as relative symbol as Fig.2

Il UNDERSTANDING THE CONTROL

THE DURATION TIME: The length of time that
remains switched on after activation is adjustable from
(1045) seconds up to (5+1) minutes. Note: Once the
lamp has been triggered by the PIR sensor any
subsequent detection will start the timed period again
from the beginning.

THE LUX CONTROL LEVEL: The Lux control module
has a built-in

sensing
device
(PHOTODIOD
E) that detects
daylight and
darkness. The
LUX
CONTROL
LEVEL is
adjustable
from daylight
to night; it is

means that the lamp can be turned on after activation
in daylight or in night according to you setting.
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THE SENSTIVITY LEVEL: The sensitivity determines
the max. detection rang that the sensor covers. For
the model: AL313, you can adjust the knob of “sens”
for this function. At the max. position, the sensor's
detection range will be max. 12 meter.

Note to user:

1) The lamp will be turned on when power on,
and then the PIR sensor will enter into the
period of “Warm-up”.

2) The LUX CONTROL (PHOTODIODE input) is

ignored when the lamp is on, and any
subsequent detection will start the timed
period again from the beginning.

3) If you want to decide the detection area of PIR
SENSOR by Walking-Test, please adjust the
LUX knob to daylight position.

Il TECHNICAL DETAILS:

@ Voltage: 220-240 V~ 50 Hz
@® Wattage: Max. 100W incandescent and 30W

Trouble shooting and user hints

fluorescent , 15W LED

@ Detection range:

110° and Max. 12meters

® Duration time: (10+£5) seconds up to (5%1) min
adjustable

® LUX control: 10+ 10LUX —daylight adjustable

@® Weatherproof: IP44

@ Detection circuitry: Passive Infra-Red (PIR)
@®Unit Dimension: 56.1(L)*52(W)*34.5(H)mm

PROBLEM

POSSIBLE CAUSE

SUGGESTED REMEDY

Light does not switch | 1. No mains voltage

Check all connections, and Fuses/switches

on when there is

2. Bulb faulty or missing.

Check and replace if necessary

movement in the
detection area.

3. Nearby lighting is too bright.

Redirect sensor or relocate the lamp

4. Sensor positioned in wrong direction

Redirect sensor

Light switches on for
no apparent reason
(false trigger)

1. Heat sources such as air-con, Vents, heater flues,
barbecues, other outside lighting, moving cars are
activating sensor.

Redirect sensor away from these sources.

2. Animals/birds e.g. possums or domestic animals.

Redirecting sensor may help.

3. Interference from on/off switching of electric fans or
lights on the same circuit as your lamp. (This problem
does not always occur but a faulty switch or noisy
fluorescent light may cause the sensor false active.)

Should the false triggering become troublesome, consider:

(a) Replacing a faulty switch.

(b) Replacing noisy fluorescent tubes and/or starters.

(c) Connecting the light to a separate circuit (in most cases where one
or more of the above suggestions have been carried out, false
triggering has been reduced.)

4. Reflection from swimming pool, or reflective surface.

Redirect sensor.

5. Nearby the field of strong electromagnetic
disturbance

Relocate the lamp

Light remains on.

1. Continuously false triggered, see above mentioned

Redirecting sensor may help

Light switches on

during daylight hours.

1. Shadow the PIR sensor

Redirecting sensor may help

The detection
distance becomes
shorter

1. Dirty the LENS of PIR sensor

Cleaning the LENS use soft cloth soaked with water, and not scratch
the LENS

2. Warn and wet environment

Note: all passive infra red detectors are more sensitive in cold and dry weather than warm and wet weather
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(DE) (EN) (FR) (NL) (PL) (NO)
Stromfu‘hrender Live conductor Conducteur Spanning- Przewdd pradowy Strgmfgrende leder
Leiter voerende draad
Schutzleiter Earth conductor Condt{cteur de Aardkabel ?rzewgd Jordledningen
protection (terre) uziemiajacy
Neutralleiter Neutral Conducteur Nulleider Przewdd zerowy Ngytralleder
conductor neutre
(DK) (SE) (F1) (IT) (ES) (C2)
Strgmfgrende Stromforande e Conduttore sotto Conductor de - -
Virtajohdin X . Vodi¢ pod napétim
leder ledare tensione corriente

Jordledningen

Skyddsledare

Suojajohdin

Conduttore di

Conductor de

Ochranny vodi¢

terra proteccion
Condutt
Neutralleder Neutralledare Nollajohdin o:ejtrgre Conductor neutro Neutralni vodi¢
(PT) (GR) (SK) (EE) (LV) (LT)
P ¢ s
L @ N Condutor vivo EUE:LT;EPOC Zivy vodi¢ Faasijuht Dzivais vaditajs Gyvas dirigentas
(2 ' Condutor de terra Aywyodg yelwong Zemny vodi¢ Maandusjuht Zemes vaditajs Zemés dirigentas
A
Oubé
o 9 m Condutor neutro v erePog Neutrélny vodic¢ Neutraaljuht Neitralais vaditajs Neutrinis dirigentas
> I aywyog
y |
(RO) (S1) (HR) (HU) (BG) (AL)
Conductor viu Zivi dirigent Zivi dirigent El6 vezets MPOBOAHMK NOA Konduktor i gjallé
HanpeseHue
Conductor d Uzemljeni
N onv uchor € Zemeljski dirigent Z."T“ jen! Foldvezet6 saumTen Dirigjent i tokés
impamantare dirigent NPOBOAHUK
- s p Hynes
Conductor neutru Nevtralni dirigent Neutralni dirigent Semleges vezet§ Kondaktor neutral
NPOBOAHUK

(MK) (TR) (UK) (BA)(ME)(RS)
Ku1B KOHAYKTOP Canli yonetici Musuit aupureHt Zivi dirigent
3emjeH Toprak iletkeni 3eMe{1bHMM Zemaljslfl
NPOBOAHMK NpoBIAHUK provodnik
HeympaneHn Nétr iletken Heumpf}anuu Neutralr‘n
MpoBOOHUK nposidHUK provodnik

(DE) Verwendete Symbole
(EN) Safety Precautions | (FR) Symboles utilisés | (NL) Gebruikte symbolen | (PL) Stosowane symbole | (NO) Brukte symboler | (DK) Brugte symboler
(SE) Anvdnda symboler | (FI) Kdytetyt symbolit | (IT) Simboli usati | (ES) Simbolos empleados | (CZ) PouZité symboly | (PT) Simbolos utilizados
(GR) Xpnotpomnototpeva cUpBoAa | (SK) Bezpeénostné opatrenia | (EE) Ohutusabindud | (LV) Drosibas pasakumi
(LT) Saugos priemonés | (RO) Masuri de precautie | (SI) Varnostni ukrepi | (HR) Mjere opreza | (HU) Hasznalt szimbélumok | (BG) Mepku 3a 6e3onacHocT
(AL) Simbolet e pérdorura | (MK) KopucteHun cumb6oaum | (TR) Kullanilan semboller | (UK) BukopuctosysaHi cumsonu | (BA,ME,RS) Koristeni simboli

IP 44 .\‘\)" <z

el
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(DE) Dieses Produkt enthélt eine Lichtquelle der Energieeffizienzklasse E

(EN) This product contains a light source of energy efficiency class E

(FR) Ce produit comprend une source de lumiére de classe d’efficience énergétique E
(NL) Dit product bevat een lichtbron van energie-efficiéntieklasse E

(PL) Produkt ten zawiera zrédto Swiatta o klasie efektywnosci energetycznej E

(NO) Dette produktet inneholder en lyskilde i energieffektivitetsklasse E

(DK) Dette produkt indeholder en lyskilde af energieffektklasse E

(SE) Denna produkt innehaller en ljuskalla i energieffektivitetsklass E

(FI) Tdma tuote sisaltaa energiatehokkuusluokan E valonldhteen

(IT) Questo prodotto contiene una sorgente luminosa della classe di efficienza energetica E
(ES) Este producto contiene una fuente de luz de la clase de eficiencia energética E

(CZ) Tento vyrobek obsahuje svételny zdroj tfidy energetické ucinnosti E

(PT) Este produto contém uma fonte de luz da classe de eficiéncia energética E

(GR) AuTd to TIPOIOV TIEPLEXEL Lt GWTELVHA TINYN EVEPYELAKNG artddoong kAdong E

(SK) Tento vyrobok obsahuje zdroj svetla triedy energetickej efektivity E

(EE) See toode sisaldab energiatShususklassi E valgusallikat

(LV) Sis produkts satur energijas efektivitates klases E gaismas avotu

(LT) Sis gaminys turi energijos efektyvumo klasés E $viesos $altinj

(RO) Acest produs contine o sursa de lumina de clasa de eficienta energetica E

(SI) Ta izdelek vsebuje svetlobni vir energijskega razreda E

(HR) Ovaj proizvod sadrZi izvor svjetlosti energetske ucinkovitosti klase E

(HU) Ez a termék egy E energiahatékonysagi osztalyu fényforrast tartalmaz

(BG) To3u NpOAYKT CbAbPKA M3TOUHWUK HA CBET/IMHA C KNAC Ha eHepruiHa edpekTueHocT: E
(AL) Ky produkt pérmban njé burim drite té klasés sé efikasitetit té energjisé E

(MK) OBoj Nnpon3BoA, COApPKM M3BOP Ha CBET/IMHA 04, KNaca Ha eHepreTcka epukacHocT E
(TR) Bu urtin, enerji verimliligi sinifi E olan bir 151k kaynagi igerir

(UK) Lie# npogyKT MiCTUTb AXKepeno CBiTna Knacy eHeproedeKTnsHocTi E

(BA)(ME)(RS) Ovaj proizvod sadrzi izvor svjetlosti energetske klase E

QR

EAN

4255830911422

(DE) Durch einen Fachmann austauschbares Betriebsgerat.

(EN) Replaceable control gear by a professional.

(FR) Controleur remplagable par un professionnel.

(NL) Voorschakelapparatuur te vervangen door een professional.
(PL) Wymienny uktad sterujacy przez profesjonaliste.

(NO) Utskiftbar kontrollutstyr av en profesjonell.

(DK) Udskiftelig igangsaetter, udskiftes af en elektriker.

(SE) Styrdon utbytbart genom fackman.

(FI) Ammattilainen voi vaihtaa vaihdettavat ohjauslaitteet.

(IT) Dispositivo di controllo sostituibile da un professionista.

(ES) Dispositivo de control sustituible por un profesional.

(CZ) Vyménitelny predtfadnik odbornikem.

(PT) Dispositivo de controlo substituivel por um profissional.
(GR) O g€omAlopog eAéyxou va avtikabiotatal anod enayyeApotio.
(SK) Predradnik vymenitelny prostrednictvom odbornika.

(EE) Spetsialisti poolt vahetatav juhtseade.

(LV) Specialista mainama vadibas iekarta.

(LT) Specialisto kei¢iamas valdymo jrenginys.

(RO) Aparat de comanda schimbabil de catre un specialist.

(SI) Nadomestna krmilna naprava, ki jo lahko zamenja strokovnjak.
(HR) Zamjenjivi upravljacki sklop koji moZe zamijeniti stru¢njak.
(HU) Szakember altal cserélhetd vezérlGszerkezet.

(BG) Ypegs, KOMTO MOXe Aa Ce CMEHW OT CNeumnasnmucr.

(AL) Pajisje kontrolli e zévendésueshme nga njé profesionist.

(MK) 3ameHn1Ba KOHTPOJ/IHA ONpemMa o4, CTpaHa Ha npodecroHaneu.

(TR) Profesyonel tarafindan degistirilebilir kontrol donanimi.
(UK) 3amiHHMWI KOHTPOABbHWIA NPUCTPIN daxiBLem.
(BA)(ME)(RS) Zamjenjiva kontrolna oprema od strane profesionalca.
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(DE) Die Lichtquelle dieser Leuchte ist nicht ersetzbar.

(EN) The light source is not replaceable.

(FR) La source lumineuse de cette lampe n'est pas remplagable.
(NL) De lichtbron van deze lamp is niet vervangbaar.

(PL) Zrddto $wiatta w tej lampie jest niewymienne.

(NO) Lyskilden i denne lampen er ikke mulig a bytte ut.

(DK) Lyskilden til denne lampe kan ikke udskiftes.

(SE) Ljuskallan i denna lampa ar inbyggd och ar inte utbytbar.
(FI) Tdman valaisimen valonldhdetts ei voi vaihtaa.

(IT) La sorgente luminosa di questa lampada non é sostituibile.
(ES) La fuente de luz de esta lampara no es reemplazable.

(CZ) Svételny zdroj nelze vymeénit.

(PT) A fonte de luz deste candeeiro ndo permite a substituigdo.
(GR) H mtnyn ¢wtiopol autol tou ¢pwTloTikou Sev pnopei va avilkataotadet.
(SK) Svetelny zdroj tohto svietidla nie je vymenitelny.

(EE) Valgusallikat ei saa asendada.

(LV) Gaismas avots nav aizstajams.

(LT) Sviesos galtinis nekeiciamas.

(RO) Sursa de lumind nu poate fi inlocuita.

(SI) Vir svetlobe ni zamenljiv.

(HR) Izvor svjetla nije zamjenjiv.

(HU) A fényforras nem cserélhet6 ki.

(BG) M3TOYHMKBT Ha CBET/IMHA HE MOXE A3 Ce 3aMeHU.

(AL) Burimi i drités nuk mund té zévendésohet.

(MK) M3BOpOT Ha CBET/IMHA HE € 3aMEeH/NB.

(TR) Isik kaynagi degistirilemez.

(UK) [)xepeno cBitaa He MOXHA 3aMiHUTK.

(BA)(ME)(RS) Izvor svjetlosti nije zamjenjiv.
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